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UN ÎLOT DE LOISIRS 
ET DE GLISSE SUR LE PLAT DU GOLF !
Jusqu’en mars prochain, le Snow Island vous offre un îlot de 
loisirs et de glisse sur le plat du célèbre golf Severiano Balles-
teros! C’est le rendez-vous incontournable pour les familles 
en hiver: snowtubing et tapis remonte-pente pour skieurs dé-
butants et lugeurs. On y trouve aussi, pour se réchauffer, une 
buvette intérieure et extérieure, face au majestueux panorama 
alpin. Il ne faudra surtout pas oublier de passer à la Maison de 
Bibi pour rendre visite à la fameuse marmotte mascotte Bibi 
de Crans-Montana. Ce lieu accueille durant tout l’hiver les 
enfants de tous âges. De nombreuses animations et activités 
vous sont proposées.
/
A LEISURE AND WINTER SPORTS ISLE ! 
ON THE GOLF LEVELS!
Up until next March, the Snow Island will be offering you a lei-
sure and winter sports isle on the levels of the famous Severiano 
Ballesteros golf course! It is the not to be missed rendezvous for 
families in the winter: snowtubing and a conveyer belt lift for be-
ginner skiers and sledge riders. To warm you up, there is also an 
interior and exterior refreshments bar, facing the majestic Alpine 
panorama. You also shouldn’t forget to stop off at the Maison de 
Bibi in order to say hello to Crans-Montana’s famous groundhog 
mascot Bibi. This area welcomes children of all ages throughout 
the winter. Numerous activities and entertainment are on offer. 

UNE DESTINATION QUI CHOUCHOUTE 
LES FAMILLES
Saviez-vous que Crans-Montana est labellisée « Destination 
famille » ? Oui, la destination est l’endroit idéal pour passer 
de belles vacances où les petits comme les grands trouveront 
leur bonheur parmi les nombreuses activités proposées toute 
l’année. Tant en hiver qu’en été, la palette de possibilités est 
large pour faire le plein d’animations, de jeux et de rires. En 
hiver, le golf se transforme en réel îlot de loisirs.
/
A FAMILY PAMPERING DESTINATION
Did you know that Crans-Montana has the label of “Family Des-
tination”? Yes indeed, the destination is the ideal place for ha-
ving wonderful holidays where both adults and little ones will 
find enjoyment amidst the numerous activities on offer all year 
round. Both in winter and summer, the range of possibilities is 
wide for getting your fill of entertainment, games and laughter. In 
winter, the golf course is transformed into a veritable leisure isle. 

FESTIVAL ÉTOILE BELLA LUI
Du rêve et de la féerie au cœur de Crans-Montana
Le festival Bella Lui prend à nouveau ses quartiers à 
Crans-Montana en ces fêtes de fin d’année. Au pro-
gramme :une grande roue, des balades contées, un espace 
terroir, une place de l’apéro, des spectacles de feu, des cha-
lets gourmets, des concerts de gospel, des défilés de mode... 
Rien de mieux pour profiter de la période des Fêtes et de 
ses instants magiques. La plus féerique des saisons vous in-
vitera notamment à explorer les espaces naturels intacts qui 
entourent le centre de Crans-Montana. Comment ? En par-
courant le Chemin des lanternes entre le lac de la Moubra 
et l’Étang Long. L’animation se vivra aussi donc dans la rue 
avec la possibilité de goûter, dans un espace gourmand, aux 
délicieux produits du terroir mis en avant par les chefs, arti-
sans, encaveurs de Crans-Montana.
/
FESTIVAL ÉTOILE BELLA LUI
Dreams and enchantment in the heart of Crans-Montana during these end of year festivities
On the programme: a big wheel, commentated walks, a local produce area, an aperitif area, fire shows, gourmet chalets, 
gospel concerts, fashion shows… What could be better for benefitting from the festival period and its magical moments? 
The most enchanting season invites you in particular to explore the unspoiled areas of nature that surround the centre of 
Crans-Montana. How? By walking along the Lantern Path between Moubra Lake and the Étang Long. Entertainment can 
also be found in the streets with possibilities for tasting the delicious local produce highlighted by the chefs, artisans and 
winemakers of Crans-Montana in the gourmet area. 
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CRÈCHE TOURISTIQUE
Crans-Montana élargit et améliore l’offre de sa crèche tou-
ristique ! Baptisée Croc’Montagne, cette crèche est située 
en plein cœur de Crans-Montana, dans le même bâtiment 
que la bibliothèque. Elle est désormais ouverte toute l’an-
née et propose aux parents la prise en charge de leurs en-
fants. Conçue selon l’univers de Bibi, la fameuse marmotte 
mascotte de Crans-Montana, cette crèche offre aux enfants, 
âgés de 2 à 8 ans, différentes animations, jeux et activités, 
encadrés par des professionnels, aussi bien en intérieur qu’en 
extérieur. 
/
TOURIST CRÈCHE
Crans-Montana has enlarged and improved its tourist crèche 
offer! Christened Croc’Montagne, this crèche is situated in the 
heart of Crans-Montana, in the same building as the library. 
From now on it will be open all year round and offers childcare 
for parents.  Created in line with the universe of Bibi, the famous 
Crans-Montana groundhog mascot, this crèche offers various 
entertainments, games and activities, supervised by professio-
nals, both indoors and outside, for children aged from 2 to 8. 

UN SNOWPARK 
MYTHIQUE
Une aubaine pour les amateurs 
et aguerris de freestyle ! Car c’est 
dans la zone de Cry d’Er qu’ils 
trouveront l’un des meilleurs 
snowparks de Suisse. Les riders 
et freestylers confirmés peuvent 
s’essayer à l’un des 10 half-pipes 
permanents du monde aux di-
mensions olympiques, ainsi que 
de nombreux rails, boxes, jumps 
et autres. Un airbag et une sec-
tion « easy snowpark » permettent 
aux skieurs et snowboardeurs 
débutants de s’initier aux plaisirs 
du freestyle. 

A MYTHICAL SNOWPARK
A bonanza for both beginner and 
hardened freestylers! For it is in 
the Cry d’Er zone that they will 
find one of the best snowparks in 
Switzerland. The accomplished ri-
ders and freestylers can have a go 
at one of the 10 permanent half-
pipes in the world with Olympic 
dimensions, as well as numerous 
rails, boxes, jumps and others. An 
airbag and an “easy snowpark” 
section will enable beginner skiers 
and snowboarders to try out the 
enjoyment of freestyle.

RANDO PARC
Crans-Montana propose 15 itinéraires de ski de randonnée sur plus de 
40 km de chemins balisés et sécurisés. Unique au monde, ce gigantesque 
rando parc offre un dénivelé positif de plus de 8000 mètres. Adapté aux 
débutants comme aux avancés, il comprend notamment trois parcours 
d’initiation ainsi qu’un parcours dénommé « La X’trême » avec 3000 de d+ 
et quatre montées. Ces parcours de peau de phoque ont été élaborés en 
collaboration avec Séverine Pont-Combe, championne de ski-alpinisme...
/
RANDO PARK
Crans-Montana has 15 cross-country skiing itineraries over more than 40 kms 
of sign-posted and secure routes. Unique in the world, this gigantic rando park 
offers a positive altitude change of more than 8,000 metres. Adapted for be-
ginners as well as for those who are advanced, it is, in particular, comprised of 
three initiation itineraries as well as one itinerary called “La X’trême” with 3,000 
of positive altitude change and four ascents. These sealskin itineraries were ela-
borated in collaboration with the ski-alpinism champion Séverine Pont-Combe.


